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Notice 
Where as it has been decided to take up the Cadastral 
Survey Work of the village of Aldona , Anjuna , Arpora , Bas 
tora , Calangute , Calyem , Canca , Candolim , Corjuem , Corlim , 
Guirim , Mapuça , Moira , Nachinola , Nagoa , Nerul, Olaulim , 
Oxel, Paliem , Parra , Pilerne, Pomburpa , Ponolem , Pünola , Sa 
ligao, Sangolda Serula , Sircaim , Ucassaim of Bardez Taluka 
and Amona , Aryalem , Aturli , Bicholim , Cotombi, Cudnem , Ca 
rapur , Maem , Maulinguem , Naroa , Navelim , Pale , Piligao , San 
quelim , Sarvona , Surla , Vainguinim , Velguem , Verdi of Bicho 
lim Taluka in addition to the 11 and 10 villages from Bardez 
and Bicholim Talukäs published in the General Notification 
no. LS / CS / 40 / 2890 of 10th July , 1968 published in the Govt . 
Gazette Series III , no . 16 dated 18th July , 1968 and no . 17 
dated 25th July , 1968 . 

Now therefore in pursuance of the provisions of Cadastral 
Survey Rules Legislative Diploma no . 764 of 25-11-1934 read 
with the Goa, Daman and Diu . Agricultural Tenancy Act , 
1964 , and Rule 5 of Goa , Daman and Diu . Agricultural Te 
nancy (Revenue Survey and Record of Rights ) Rules 1967 , 
notice is hereby given to all the land owners , usufructuaries / 
assignees of Government « Comunidade > or Religious Institu 
tions lands with concurrence of respective lessees , tenants 
and boarding neighbours , that they should demarcate their 
holdings within 30 days from second publication of this notice 
in the Government Gazette by any of the following methods : 

a ) Walls . 
b ) Permanent fences . 
c ) Bunds dressed with stones with at least 0.50 metres 

height. 
d ) Regular stones of 50 cms.X22 cms.X22 cms. 
e ) Clear and distinct marking on permanent marks if 

any existing along the boundary line . 


Edital 
Considerando que o Governo decidiu levar a efeito o cadas . 
tro geométrico das aldeias de Aldonā , Anjuna, Arporá , Bas 
torá , Calangute, Caliém , Canca , Candolim , Corjuém , Corlim , 
Güirim , Mapuçá , Moira , Nachinola , Nagoá , Nerul, Olaulim , 
Oxel, Paliém , Parrá , Pilerne, Pomburpá , Ponolém , Punolá , 
Saligão , Sangoldá , Serulá , Sirçaim e Ucassaim do concelho 
de Bardês e Amonā , Arvalém , Aturli , Bicholim , Cotombi, 
Cudném , Carapur , Maém , Maulinguém , Naroá , Navelim , Pale , 
Piligão , Sanquelim , Sarvona, Surla , Vainguinim , Velguém 
e Verdi do concelho de Bicholim , além das 11 e 10 aldeias 
dos concelhos de Bardês e Bicholim , constantes do edital 
n .° LS / CS /40 / 2890 , de 10 de Julho de 1968 , publicado no 
Boletim Oficial, n .° 16 , 3.a série, datado de 18 de Julho de 
1968 é n . ° 17, datado de 25 de Julho de 1968 . 

São por este avisados , nos termos do disposto no Regula . 
mento do Cadastro (Diploma Legislativo n .° 764 , de 26 de 
Novembro de 1934 ) , conjugado com o « The Goa , Daman and 
Diu Agricultural Tenancy Act , 1964 » todos os proprietários / 
usufrutuários / concessionários dos terrenos do Estado, Comu 
nidade ou Instituições Religiosas que com concurso dos res 
pectivos arrendatários e manducares bem como dos respec 
tivos colimiteiros deverão demarcar os seus prédios no prazo 
de 30 dias a contar da 2.* publicação deste no Boletim Oficial , 
por qualquer das seguintes maneiras : 

a ) Muros . 
b ) Sebes de carácter permanente . 
c ) Valados de pedra talhada , que tenham , pelo menos, 

0,50 m de altura . 
d ) Pedra talhada de 50 cmsX 22 cmsX 22 cms. 
e ) Sinais característicos e bem visíveis gravados em 

rochas de carácter permanente , que existem na linha 
do limite . 


The parties above are further directed to be present at site 
at the time of survey and furnish the following data as re 
quired under the Cadastral Survey Rules : 

a ) Name or Names of the plot . 
b ) Nature and quality of crops . 
c ) Name, residence , parents name and profession of the 

land owners . 
d ) Name, residence , profession of the lessee , tenant and 

exploiters . 


Os interessados são , outrossim avisados a estarem presen 
tes no local dos seus prédios durante o levantamento da. 
planta e fornecerem os seguintes elementos ; 

a ) Nome ou nomes dos prédios . 
b ) Natureza e qualidade das culturas. 
c ) Nomes , residência , filiação e profissão dos proprietá 

rios . 
d ) Nomes , residência , profissão dos rendeiros , cultiva 
dores ou 

exploradores . 
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e ) Ground rent and any other encumbrance which befall 

the land . 
f) System of natural and artificial irrigation . 
g ) Actual use of urban plots . 
h ) Nature of dispute and litigation over possession of 

ownership of the plots . 
i) Documents on which enjoyment and ownership rights 

are based , their inscription and description in the 
property Registers Office (Certidão de inscrição e 
descrição no . - Conservatória do Registo Predial) and 
Revenue certificate (Certidão da Matriz Predial) . 


e ) Foros ou quaisquer outros encargos da mesına natu 

reza que oneram o prédio . 
f ) Sistema de irrigação natural e artificial. 
g ) Aplicação dos prédios urbanos . 
h ) Natureza das questões e litígios sobre a posse ou 

properiedade dos prédios . 
i) Documentos de posse ou propriedade , sua inscrição 

e descrição na Conservatória e Matriz Predial, 


The parties whose holdings remain to be demarcated , after 
the expiry of the period , will be intimated to be present at 
the site on the prescribed date to complete the demarcation , 
failing to do so it will be carried out by this Department 
and the cost of the boundary marks increased by 25 % - 
these of will be recovered from them . 

1Al persons having any right, interest or claim , over pro 
perties in Bardez and Bicholim Talukas in the abovemen 
tioned villages or , are entitled to act for persons so interes 
ted are hereby called upon to appear personally or by autho 
rised agent before the Survey Party in charge of Cadastral 
Survey in the areas to state the nature of their interest in 
the land and particulars of their claim supported by documen 
tary evidence . 
Panaji , 13th January , 1969. - The Director , V. N. Kulkarni. 

(2nd time) 


Os interessados que deixarem de demarcar as suas pro 
priedades durante este período serão intimados a comparecer 
no local dos seus prédios em data a designar para comple 
tarem a mesma com a advertência de que deixando de o 
fazer será a mesma levada a efeito por esta Repartição, que 
dele cobrará o custo dos marcos acrescido de 25 por 
cento . 

Todas as pessoas que tenham qualquer direito , interesse 
ou reclamação a fazer a respeito de propriedades sitas nos 
concelhos de Bardês e Bicholim , nas aldeias acima menciona 
das, são convidadas a comparecer por si ou por seu repre 
sentante legal na sede da brigada a cargo do cadastro dessa 
área , a fim de declarar a natureza dos seus interesses no 
terreno e detalhes das reclamações mediante prova docu 
mental. 

Panagi, 13 de Janeiro de 1969. - O Director , V. N. Kullcarni. 


Mamlatdar Office of Diu 


Repartição do Mamlatdar de Dio 


Notification 


Edital 


MMLD / ELN / 13 /69/ 7032 
In pursuance of rule 13 ( c ) of the Goa , Daman and Diu 
Village Panchayats ( Election of Chairman and Vice Chairman ) 
Rules, 1963, it is hereby notified for public information that 
the member of the Panchayat as appearing in col. 3 of the 
Schedule has been declared elected on 9-1-1969 as Vice Chair 
man of the Panchayat shown in col. 2 of the said schedule. 

SCHEDULE 


MMLD / ELN / 13 /69/ 7032 
De harmonia com a norma 13 ( c ) da Lei de Panchayats 
Aldeanos de Goa , Damão e Dio , de 1963 ( Eleição do presi 
dente e vice - presidente ) , torna - se público , para conhecimento 
geral, que o vogal do Panchayat mencionado na 3.a coluna do 
quadro anexo foi declarado eleito , em 9 de Janeiro de 1969 , 
vice- presidente do Panchayat mencionado na 2.a coluna do 
mesmo quadro . 

QUADRO 


Sr. No. 


Name of Panchayat 


Name of member elected as 

Vice - Chairman 


Nome do Panchayat 


N.o de 
sério 


Nome do vogal declarado eleito 

Vice presidente 


1 


- 2 


3 


1 


2 


3 


1. Ghoghla Village Pancha 

yat. 


Shri Vithalbharti Veljibharti 

Goswami. 


1. Panchayat Aldeano de Sr. 

Sr. Vithalbharti Veljibharti 
Gogolá . 

Goswami, 


12 Swattest 


Ghoghla , 9th January , 1969. — M. B. Patel, Mamlatdar . 


Gogolá , 9 de Janeiro de 1969. -- M. B. Patel, Mamlatdar . 


Home Department C 


Departamento do Interior C 


Office of the Custodian of Evacuee Property 


Repartição do Gestor da Propriedade de Evacuados 


Notification 


Aviso 


Form No. 2 


See Rule 5 ( 2 ) 
In pursuance of sub - section ( 4 ) of Section 5 of the Goa , 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act, 
1964 , the Custodian is pleased to notify for general infor 
mation the list of the evacuee properties specified in the 
Schedule annexed hereto , which have vested in him . 

SCHEDULE 


Impresso n .° 2 

Norma 5 ( 2 ) 
De harmonia com a alínea ( 4 ) do artigo 5.º de « Goa , Daman 
and Diu Administration of. Evacuee Property Act, 1964) , O 
Gestor torna público , para conhecimento geral, que 

que as 
seguintes propriedades de evacuados passaram para a sua 
posse . 

QUADRO 


Sr. No. 


Description 


Locality 


N.o de 
; série 


Descrição 


Localidade 


e 


1 . 


1 . 


House property situated at Sonar- Sonarwaddo, 
waddo , Nagoa , Verna, Salsete . 

Nagoa , Verna , 

Salsete 
Coconut area 

area situated at Madda , Madda , Nagoa , 
Nagoa -Werna , Salsete . 

Verna , Salsete 


Casa sita em Sonarwaddó , Nagoá , Sonarwaddó , 
Vernā , Salsete . 

Nagoá , Vernã , 

Salcete 
Propriedade com palmeiras sita em Madda, Nagoá , 
Madda , Nagoá , Vernã , Salcete . 

Vernã , Salsete 


8 . 


2 . 


3 WAY 


Panaji , 15th January , 1969. --- A. P. Agrawal, Custodian of 
Evacuee Property . 


Panagi, 15 de Janeiro de 1969. - A. P. Agrawal, Gestor da 
Propriedade de Evacuados . 


vi 


541 


30TH JANUARY , 1969 (MAGHA 10 , 1890 ) 


Aviso 


Notification 


Impresso D." 2 


Form No. 2 


Norma 5 ( 2 ) 


See Rule 5 ( 2 ) 
In pursuance of sub - section ( 4 ) of Section 5 of the Goa , 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act, 
1964 , the Custodian is pleased to notify for general infor 
mation the list of the evacuee properties specified in the 
Schedule annexed hereto , which have vested in him . 


De harmonia com a alínea ( 4 ) do artigo 5.º de « Goa , Danan 
and Diu Administration of Evacuee Property Act , 1964) , 
Gestor torna público , 

torna público , para conhecimento geral, que 
seguintes propriedades de evacuados passaram para a sua 
posse . 


QUADRO 


SCHEDULE 


ಪು 


N.o de 
série 


Descrição 


Locality 


Localidade 


Sr. No. 


Description 


2 


1 . 


1 . 


2 . 


Paddy field situated at Chappel of Malva , Agaçaim 
Lady Rosary at Malva , Agaçaim . 
House and its courtyard situated at Madalvado, 
Madvalvado , Taleigão . 

Taleigão 
Bhatt ( coconut grooves ) situated at Taleigao 
Taleigão. 
Bhatt known as (Bhatavar ) , situated Taleigao 
at Taleigão . 


Várzea sita na Capela de Nossa Malva , Agaçain 
Senhora do Rosário , em Agaçaim . 
Casa com o seu pátio , sita em Mad- Madalvadó, 
valvadó , em Taleigão. 

leigão 
Propriedade ( palmar ) sita em Ta- Taleigão 
leigão . 
Propriedade denominada Bhatavar , Taleigão 
sita em Taleigão . 


3 . 


:: 3 . 


4 . 


4 . 


BREMSERE 


Panaji , 17th January , 1969. ---- A. P. Agrawal, Custodian of 
Evacuee Property . 


Panagi, 17 de Janeiro de 1969. ----- A. P. Agrawal, Gestor da 
Propriedade de Evacuados . 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento de Finanças (Receita ) 


Juízo Fiscal do Concelho de Salceto 


Fiscal Court of Salsete Taluka 


Edital 


Notice 


V. S. Warang , Head of Taluka Revenue Office and Judge 

of Revenue Recovery Court of Salsete : 

I hereby make known that a time limit of thirty days is 
given by this Court, through the Office of the clerk Balcrisna 
Quenim Robolo , who signs below counted from the second 
publication of this notice in the Government Gazette , notify 
ing the debtor P. S. Chitnis , of Margão , presently away in 
Bombay to apply for the challans to this Fiscal Court , within 
ten days after the expiry of the above time limit , for paying 
at the State Bank of India , Margão , the amount of 
Rs. 28.811-02 ps . pertaining to the Sales Tax , for the year 
of 1-4-1961 to 31-3-62 which he owes to the State Revenue, 
besides legal costs of the concerned proceedings which shall 
be settled at the time of payment , falling which further legal 
action will be taken . 


V. S. Warang , « Head of Taluka Revenue Offices e Juiz das 

Execuções Fiscais do concelho de Salcete . 

Faz - se saber que por este Juízo e pelo cartório do escrivão 
Balcrisna Quenim Robolo , que assina abaixo, correm éditos 
de trinta dias, a contar da segunda publicação deste no 
Boletim Oficial, citando o executado P. S. Chitnis , de Margão, 
ora ausente em Bombaim , para no prazo de dez dias , findo os 
éditos , solicitar guias neste Juizo Fiscal para pagar no State 
Bank of India , em Margão , a quantia de Rps . 28.811-02 paisé , 
proveniente de Sales - Tax , do período de 1-4-1961 até 
31-3-1962, que o mesmo deve a Fazenda Nacional, além de 
acréscimos legais do respectivo processo e que liquidadas serão 
no acto de pagamento sob pena de seguir a execução os seus 
ulteriores. 


Judge of Revenue Recovery Court of Salsete , 17th January , 
1969. - The Clerk of Public Prosecution , Balcrisna Quenim 
Robolo . 


Juizo Fiscal do concelho de Salcete , 17 de Janeiro de 1969 . 
O Escrivão das Execuções Fiscais , Balcrisna Quenim Robolo , 

Visto . O Juiz Fiscal, V. S. Warang . 


Visa . ---- The Fiscal Judge , V. S. Warang . 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administração das Comunidades de Goa 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Rectificação 


Rectification 


Hereby it is made known that the dividend gained by each 
share of the Comunidade of Taleigão is of Rs. 3-66 Ps. and 
not that of Rs. 66 / - and the payments in the Comunidade of 
Renovadim shall be effected on the 7th , 8th and 9th of next 
February and not on the 14th , 15th and 16th of the same 
month , as was announced in the Government Gazette , Se 
ries III , no . 43 dated 23rd instant by mistake . 

In the Comunidade of Ela , there was no distribution . 


Faz - se público que a cada acção da comunidade de Taleigão 
coube o dividendo de Rps . 3-66 Ps. e não Rps . 66 /- e que 
as aberturas do cofre da comunidade de Renovadim terão 
lugar nos dias 7 , 8 e 9 de Fevereiro seguinte e não nos 
dias 14 , 15 e 16 do mesmo mês , como por escapo foi anunciado 
no Boletim Oficial, 3.a série , n.º 43 , de 23 do corrente . 

Não houve distribuição na comunidade de Elá . 


M 


Panaji, 24th January , 1969. — The Administrator , Narcinva 
Sarasvati Visnum Sinai Velingcar. 


Panagi, 24 de Janeiro de 1969. -O Administrador , Nar 
cinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar . 
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Food nd Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Public Works 

Department 
Hydraulics and Irrigation 


Serviços das Obras Públicas 


Hidráulica e Irrigação 


Works Division V 


Secção de Obras V 


Notice no . H & 1 / 2 / 68-69 
The Executive Engineer, Works Division V , Hydraulics and 
Irrigation , Public Works Department, Panaji -Goa , invites on 
behalf of the President of India , sealed tenders from approved 
and eligible contractors , upto 3 p.m. on 15th February , 
1969 for item no. 1 and 5th February , 1969 for item nos . 2 
and 3 . 


Aviso n .° Hel/ 2 / 68-69 
O engenheiro executivo da Secção de Obras V Hidráulica 
e Irrigação dos Serviços das Obras Públicas , em Panagi, Goa , 
aceitará , em nome do Presidente da India , propostas em carta 
fechada e lacrada , de empreteiros aprovados e habilitados , 
até às 15 horas de 15 de Fevereiro de 1969 , para a execução 
da obra indicada em relação ao n.o de sérile 1 e até 5 de 
Fevereiro de 1969 , para os n.os 2 e 3 . 


Name of the work 


testatomedy :: SUV 


Sri No. 
No, de 
série 


Estimated amount 


.. 


Earnest money 


Designação da obra 


Custo orçado 


Time limit Cost of tender 

Custo dos 
Prazo 

impressos 


Caução 


Item rate tenders : 
1 ) Repairs to the approach bridge to Dona Paula Jetty by 

Guniting 


Rs. 56,818-00 


Rs . 1,420-00 


60 


Rs. 6 . 


Percentage rate tenders : 
2 ) Repairs to the pipeline distributory of Khandeapar Canal 

at Sigao , Taluka - Sanguem 
3 ) Providing and fixing Kilometre stones to Khandeapar and 

Paroida Canals 


Rs, 29,047-00 


Rs. 


726-00 


160 


Rs, 5 


Rs . 1,500-00 


Rs. 


38-00 


Rs, 2 / 


S24 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . of the same day. 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji -Goa , and receipted challan sent with the 
tender or in the form of deposit at call of the scheduled Bank . 

The conditions of contract and tender forms can be had 
from this Office upto 13th February , 1969 for item no . 1 
and 3rd February for items nos . 2 and 3 on all working days 
on payment of cost of tender ( Non - refundable ) . 

The tenders of the contractors , who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders , is reserved without 
assigning any reasons . 

Panaji , 20th January , 1969. - The Executive Engineer , 
S. V. Naik . 


As propostas serão abertas às 15-30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Panagi, Goa ; e a respectiva guia junta à proposta , ou 
poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem em qual 
quer Banco reconhecido . 

As condições do contrato e impressos da proposta poderão 
ser obtidos desta Repartição até 13 de Fevereiro de 1969 , 
para obra n .° 1 e até 3 de Fevereiro para as obras n.os 2 e 3 , 
em todos os dias úteis mediante pagamento do custo dos 
impressos que não será restituído . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada , serão sumària 
mente rejeitadas . 
Reserva - se o direito de 

direito de rejeitar qualquer ou todas as 
propostas sem dar razões justificativas . 

Panagi, 20 de Janeiro de 1969. ---- O Engenheiro Executivo, 
S. V. Naik . 


Industries and Power Department 


Departamento de Indústrias e Energia 


Electricity Department 


Repartição de Electricidade 


Office of the Executive Engineer Electrical 

Construction Division ( N ) 


Repartição do Engenheiro Executivo da Secção de 

Construções Eléctricas do (N ) 


Tender Notice 


Aviso 


The Executive Engineer , Electrical Construction Division 
( North ) , Panaji -Goa , invites on behalf of the President of 
India , sealed item rate tenders from approved and eligible 
contractors for carrying out the following works in Goa 
upto 12.00 noon on Friday , February , 7th 1969. The tenders 
will be opened on the same day . 


O engenheiro executivo da Secção de Construções Eléctricas 
( Norte ) , em Panagi, Goa , aceitará , em nome do Presidente 
da India , propostas em carta fechada e lacrada , de emprei 
teiros aprovados e habilitados para a execução das seguintes 
obras , em Goa , até às 12 horas de sexta - feira , 7 de Fevereiro 
de 1969. As propostas serão abertas no mesmo dia . 


SUARLES 


Sl . No. 


Description 


Estimated 

cost 
Rs . Ps . 


Earnest money 


Period of issue 

of tender, 


Last date of 

receipt 


N.o de 
série 


Designação 


Custo aproximado 
Rps . 

Ps . 


Caução 


Periodo de 
venda dos 
impressos 


Ültima data 
para receber 

propostas 


1. Transportation and erection of rail poles for D. P. 

structures, embedding of stay sets , fixing channel « X > 
arms and bracing set on the structures , for laying 
no . 33 KV S / C . line pole from Ponda to Pale in Bicho 
lim Taluka 


47,060 / 


9 :40 / 


28th Jan. 69 
to 5th Feb. 69 


7th Feb. 

1969 


an 


Wom 


Stewaris 
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The limit for completion of work - 75 (Seventy Five ) days 
from the date of order to commence the work . 

The tender documents and other terms and conditions can 
be had from the Office of the Executive Engineer , Electrical 
( North ) Daulat Building , Santa Ines , Panaji upto 3 P. M., 
on 5th February , 1969, on payment of Rs. 5 / - ( plus Rs. 2 / 
extra if required to be sent by post ) . This amount is non 
-refundable . 

Earnest money may be paid either in cash in this office 
of by way of chalan to be paid into State Bank of India , 
Panaji under the Head « T -Deposits and Advances , Part II 
Deposits not bearing interest, Civil Deposits , Departmental 
Deposits , Revenue Deposits Earnest Money Deposits » adjus 
table by the Director of Accounts , Government of Goa , Daman 
and Diu , Panaji and attached with the tender to be submitted 
to this office without which the tender will not be accepted . 

The Executive Engineer , Electrical Construction Division 
( North ) Panaji reserves the right to reject any or all the 
tenders or to accept them in part or not to accept the lowest 
tender without assigning any reason . 

Panaji, 25th January , 1969 The Executive Engineer , 
J. A. A. Gonsalves . 


O prazo para completar a obra é de 75 ( setenta cinco ) 
dias contados da data da ordem para começar a obro , 

Os impressos da proposta e demais condições poderão ser 
obtidos da Repartição do Engenheiro Executivo Eléctrico 
( Norte ), « Daulat Buildings , Santa Inês, Panagi, até às 
15 horas de 15 de Fevereiro de 1969, mediante paganento de 
Rps . 5 ) - (mais Rps . 2 ) - se a remessa for feita pelo Correio ) . 
A mesma importância não será restituída . 

A caução terá de ser paga ou em dinheiro , nesta Repar 
tição , ou depositada mediante guia , no « State Bank of India , 
em Panagi, sob a rúbrica « T -Deposits and Advances, Part II 
Deposits not bearing interest, Civil Deposits , Departmental 
Deposits , Revenue Deposits Earnest Money Deposits , com o 
ajustamento a ser feito pelo Director de Contabilidade do 
Governo de Goa , Damão e Dio , em Panagi, devendo a mesma 
guia ser junta a proposta , caso contrário a mesma não será . 
aceite . 

o engenheiro executivo da secção de construções elétri 
cas ( Norte ) , em Panagi, reserva para si o direito de rejeitar 
qualquer ou todas as propostas , ou de as aceitar em parte , 
ou de não aceitar a de menor preço , sem das razões justifi 
cativas. 

Panagi, 25 de Janeiro de 1969 , O Engenheiro Executivo , 
J. A. A. Gonsalves . 


. 


Advertisements 


Anúncios 


> 


Goa Judiciary Division 


Notariado da Comarca das Ilhas de God 


Notarial Office in Charge of Ex -Officio Floriano Roque Jus 

tino Barreto , Bar - at - Law . 


Cartório Notarial a cargo do Notário ex - ofício da Comarca 

Licenciado em Direito Floriano Roque Justino Barreto . 


Declaration of succession 
In accordance with sub - section 1 of section 179 of the 
* Law no . 2049, dated 6th August , 1951 and for the purpose 
of sub - section 2 of the same section , it is hereby announced , 
at proper time, that by public deed of this date , drawn by 
me at pages 75v. to 77 of the book no . 593 of this office , 
Akbarali Habib , married , Meherbanu Habib , alias Meherbanu 
Allaudin , married, Badrudin Habib , alias Badrudin Habib 
Veljee, married , Fateali Habib , married , Esmail Habib , mar 
ried , Akbar Habib Veljee , married , Bauli, alias Kamarsultan 
Sadrudin , married , and Bebi, alias Laila Shamsudin , married , 
all of them landed proprietors , residing the males at Panaji 
and the females at Bombay , have been duly habilitated as 
sole and universal heirs of Habib Veljee , died in the state 
of widower , in this city of Panaji, without will or any other 
disposition , and as such habilitated by the aforesaid deed . 

Panaji, 23rd January , 1969, The Notary , Floriano Roque 
Justino Barreto . 

V. no . 2234/1969 


Declaração de sucessão 
Nos termos do $ ( 1.º do artigo 179.9 da Lei n.º 2049 de 6 de 
Agosto de 1951 e para os efeitos do S segundo do mesmo 
artigo se faz público , em tempo útil, que por escritura desta 
data , por mim lavrada a folhas 75v . a 77 do livro núinero 593 , 
deste cartório , ficaram devidamente habilitados Akbarali 
Habib , casado, Meherbanú Habib por outro nome Meherbanú 
Allaudin , casada , Badrudin Habib por outro none Badrudin 
Habib Veljee , casado, Fateali Habib , casado , Esmail Habib , 
casado , Akbar Habib Veljee , casado , Bauli por outro nome 
Kamarsultan Sadrudin , casada e Bebi por outro nome Laila 
Shamsudin , casada , todos proprietários , residentes os varões 
em Panagi e as mulheres em Bombaim , como únicos e uni 
versais herdeiros de Habib Veljee , falecido no estado de viúvo 
nesta cidade de Panagi, sem testamento nem qualquer outra 
disposição e como tal habilitados pela referida escritura . 

Panagi, 23 de Janeiro de 1969. --O Notário , Floriano Roque 
Justino Barreto . 

G. D." 2234/1969 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Gos 


Notices 
2 . It is hereby announced that in accordance with and for 
the purposes of the article 330 of the Code of Comunidades , 
that Ragoha Seguna Dolvi, residing at ward Belbata of Chorão, 
has applied for the lease of the plot situated at ward Belbata 
along the road which from ward Pandivado streches to Care 
abat, belonging to the Comunidade of Chorão , bounded on 
the east by the said road, on the west by the property of the 
applicant, on the north and south by the plot of the Comu 
nidade, fo the purpose of constructing a passage to his 
house , in the area of 300. sq . metres . File no . 3 of the 


Avisos 
2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , anuncia - se que Ragobá Seguna 
Dolvi, residente do bairro Belbata de Chorão , requereu em 
aforamento para serventia da sua casa o terreno , sito no 
bairro Belbata ao longo da estrada que do bairro Pandivadó 
se dirige a Careabat, pertencente à comunidade de Chorão , 
confrontado de nascente com a dita estrada , de poente com 
a propriedade do requerente , de norte é sul com o terreno da 
comunidades , na área de 300 m². Processo n . 3 do ano 
de 1969. 


year 1969 . 


Panaji, 10th January , 1969. --- The Secretary, Bogvonta 
Porobo Verlecar. 

V. no . 2056/1969 

( Repeated ) 


Panagi, 10 de Janeiro de 1969. ---- Secretário , Bogvonta . 
Porobo Verlecar . 

3. Yi, 2056/1969 

(Repetido ) 


3 In tierms and for the purpose of article 330 of Code of 
Comunidades in force , it is announced that Filomena Dias, 
resident of Chorão , applied for grant of land for construction 
of a house named Marquichembat, belonging to the Comuni 
dade of Chorão , where is situated , bounded on east by the lane 
which separates the leased lands not availed of by Tomas 
Reginaldo Bartolomeu Ramos , on west by lane which sepa 
rates the land applied for by Sebastiana Piedade Barreto and 


3. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Filomena 
Dias , residente em Chorão , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno denominado Marquichembat, 
pertencente à comunidade de Chorão , onde é situado , confron 
tado de nascente com o beco que separa os aforamentos não 
aproveitados por Tomás Reginaldo Bartolomeu Ramos , de 
poentie beco que separa o terreno requerido em aforamento 


Air Bers 


*** 
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Colaço , on north by lane and on south by rain water drain , 
the land applied for is unavailed of and uncultivated , admea 
suring 870 sq . metres. File no . 4/1969. 

Panaji , 17th January , 1969. -- The Secretary , Bogvonta 
Porooo Verlecar . 

V. no . 2094/1969 


por Sebastiana Piedade Barreto e Colaço , de norte beco e de 
sul sangria de águas invernais , o terreno requerido é desa . 
proveitado e inculto , na área de 870 m2. Processo n .° 4/1969 

Panagi, 17 de Janeiro de 1969. ---- O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

G. D." 2091/1909 


( Repeated ) 


(Repetico ) 


Section of Ponda 


Secção de Ponda 


Notices 
4 In pursuance and for the purpose of provision 330 
of the Code of Comunidades in force , it is hereby announced 
that Shri Laximan Krishna Saunto , married , merchant, resi 
dent of Margao , has applied for lease , one uncultivated and 
unused plot of land namely « Vacteantil mola » , situated at 
Codar , and belonging to the Comunidade of said village , 
measuring a probable area of 5 Ha., for cultivation of sugar 
-cane , palm - trees , and cashew - trees , bounded 

bounded on the east 
with the plot of land of Shri Ragoba Xencor Gauncar, on 
the west with the plot of land belonging to the Comunidade 
of Codar , on the north with the rivulet and on the south 
with the paddy field namely « Cuina » of the said Comunidade. 
File . no . 2/1969 . 

Ponda, 14th January , 1969. --- The Secretary , Bogvonta Po 
robo Verlecar . 

V. no . 2100/1969 


Anúncios 
4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Shri Laxi 
man Krishna Saunto , casado, comerciante , residente emri 
Mangão , requereu em aforamento um terreno inculto 
desaproveitado , denominado « Vacteantil mola » , sito em Codar 
e pertencente à comunidade da mesma aldeia , na área pro 
vável de 5 Ha. , para os fins da cultura de cana sacarina , 
coqueiros , cajueiros , confrontado de nascente com o prédio 
de Ragobá Xencor Gauncar, de poente com o terreno da conu 
nidade de Codar , de norte com o riacho e de sul com 
várzea Cuina , da dita comunidade . Processo n . 2/1969 . 

Pondá , 14 de Janeiro de 1969. - Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

G. n . ° 2100/1969 


TAS 


( Repeated ) 


( Repetido ) 


5 : In accordance with the terms and for the purpose 
envisaged , in article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Shri Mortu Shanker Naique , 
resident of Codar , has applied for lease one uncultivated 
and unused plot of land , known as « Cossam Shell Poddi» , 
situated at Codar and belonging to the Comunidade of said 
village, covering approximately an area of 5 hectares , for 
cultivation of paddy in part, cashew - trees ,mango - trees , palm 
-trees , pineapple plantation etc. and bounded on the east , 
west, north and south the land of Comunidade of Codar . 
Éile no . 64/1968 . 

V. no . 2030/1959 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.9 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Shri 
Mortú Shanker Naique , residente em Codar , requereu em 
aforamento um terreno inculto e desaproveitado , denominado 
« Cossam Shell Poddi» , sito em Codar e pertencente à comu 
nidade da mesma aldeia , na área de cinco hectares aproxi 
madamente , para os fins da cultura de arroz em parte , caju 
eiros , mangueiras , palmeirinhas, ananazes , etc., confrontado 
de nascente , poente , norte e sul com o terreno da comuni 
dade de Codar , Processo n . 64/1968 . 
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G. n . 2030/1969 


(Repeated ) 


( Repetido ) 


6 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Shri Dhacu Uttoma Gaudo, resi 
dent of Codar, has applied for lease one uncultivated and 
unused plot of land known as « Cossom Shett » , situated at 
Codar and belonging to the Comunidade of said village , for 
cultivation of paddy , palm - trees , pineapple plantation , bamboo 
plantation , cashew - trees, etc. measuring an area of 5 hec 
tares , had bounded on the east with the land of Shri Puno 
Ladu Gauncar , on the west with the Comunidade land, on 
the north with the land of Shri Hiru Gaudo and on the 
south with the Comunidade land . File no . 65/1968 . 

Ponda , 7th December , 1968. ---- The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

V. no . 2031/1969 

( Repeated ) 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º. 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se 

que 
Shri Dhacú Uttoma Gaudó , residente em Codar , requereu 
em aforamento um terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « Cossom Shett » , sito em Codar e pertencente à comu 
nidade da mesma aldeia , para os fins da cultura de arroz, 
palmeirinhas , ananazes, bambús , cajueiras , etc. na área de 
5 hectares , confrontado de nascente com o terreno de Punó 
Ladú Gauncar , de poente com o terreno da comunidade , de 
norte com o terreno de Hirú Gaudó e do sul con o terreno 
da comunidade . Processo n . 65/1968 . 

Pondá , 7 de Dezembro de 1968. --- O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

G. n ." 2031/1969 

(Repetido ) 


In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Jairam Balu Gaonker , 
resident of Codar , has applied for lease , one uncultivated 
plot of land known as « Pansa Moll » , situated at Codar and 
belonging to the Comunidade of said village, for cultiva 
tion of paddy (morod ) in suitable part , and cashew trees , 
mango tree pine- apple cultivation , measuring an area of 
3 Ha . , bounded on the east with the plot of land of Shri 
Pandurang Gaudo , on the west with the plot of land of 
Shri Bombi Vishnu Gaudo , on the north with river and on 
the south with the plot of land of Shri Jeganath Ghaneker . 
File no . 66/1968 . 

Ponda , 14th January , 1969. — The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

V. no . 2029/1969 

( Repeated ) 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Shri 
Jairam Balú Gaonker, residente em Codar, requereu em 
aforamento um terreno inculto denominado « Pansa Moll» , 
sito em Codar e pertencente à comunidade da mesma aldeia. , 
para os fins da cultura de morod em parte e cajueiras , 
mangueiras e ananazes, na área aproximada de 3 Ha ., con 
frontado de nascente prédio de Panduranga Gaudó , de poentie 
prédio de Bombi Vishnu Gaudó , de norte com o rio e de 
sul com o prédio de Jeganath Ghaneker . Processo n.º 66/1968 . 

Pondá , 14 de Janeiro de 1969. O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

G. n .“ 2029/1969 

( Repetido ) 


8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Kashinath Babusso 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.9 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Shri 
Kashinath Babussó Guirodkar, agricultor, residente em Sa 


BOTH JANUARY , 1969 

(MAGHA 


10 , 1890 ) 
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Guirodkar , agriculturist , resident of Savoi- Verem , has applied 
for lease one uncultivated and unused plot of land known 
as « Vodam Mola » , situated at Savoi- Verem and belonging 
to the Comunidade of the said village, measuring appro 
ximately an area of 3 hectares , for cultivation of legumes 
such as nachani, culida , etc. , and paddy cultivation in a 
guitable area , bounded on the east, west, north and south , 
the land belonging to the 

to the Comunidade of Verem . File 
no . 79/1968 . 

Ponda, 28th November, - 1968 . - The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlecar. 

V. no . 2108/1969 


voi- Verém , requereu em aforamento um terreno inculto e 
desaproveitado denominado « Vodam Mola » , sito em gai 
-Verém e pertencente à comunidade da mesma aldeia , na 
área aproximada de 3 hectares , para os fins da cultura de 
legumes tais como nachani , culida , etc., e arrozal em parte , 
confrontado de nascente , poente , norte e sul com o terreno 
da comunidade de Verém . Processo n.º 79/1968 . 

Pondá , 28 de Novembro de 1968 . Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

G. 1. 2108/1969 


CIN 


LALA 


9 In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Sucdo Vithola Vel 
cascar , agriculturists resident of Verem of Ponda Taluka , 
has applied for lease one uncultivated and unused plot of 
land namely « Vodam Mola » , situated at Savoi- Verem and 
belonging to the Comunidade of Verem , measuring an area 
of 3 hectares, for cultivation of legumes such as nachani, 
pacol and paddy cultivation partly . It is bounded on all the 
sidies by the land of Comunidade of said village . File 
no. 71/1968 . 

Ponda , 7th January , 1969. - The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

V. no . 2109/1969 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Shri Sucdo 
Vithola Velcascar , agricultor , residente em Verém do conce . 
lho de Pondá , requereu em aforamento um terreno inculto e 
desaproveitado , denominado « Vodam Mola » , sito em Savoi 

Verém e pertencente à comunidade de Verém , na área de 
3 hectares e para os fins da cultura de legumes como nachani, 
pacol, etc. e arrozal em parte, é confrontado por todos os 
lados com o terreno da dita comunidade . Processo n.o 71/1968 . 

Pondá , 7 de Janeiro de 1969 . O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

G. 11. 2109/1969 


YUM 


10 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force it is hereby 
announced that Shri Xavier Fernandes , unmarried , resident 
of Sanvordem , has applied for lease one plot of land known 
as «Murmevoril Mola » , situated at Panchavadi and belonging 
to the Comunidade of Said Village , covering an area of 
1000 sq. metres , for construction of a house building for resi 
dence . The referred plot is separated and demarcated under 
lot no. 2 , and bounded on the east, West and north with the 
Jand of the Comunidade and on the south with national road . 
File no . 72/1968 . 

V. no . 2150/1969 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Shri Xa 
vier Fernandes , solteiro , residente em Sanvardém , requereu 
em aforamento um terreno denominado «Murmevoril inola » , 
sito em Panchavadi e pertencente à comunidade da mesma 
aldeia , na área de 1000 m², para os fins da construção da casa 
de residência . O referido terreno é separado e demarcado 
sob o lote n.º 2 , e confrontado de nascente , poente e porte 
com o terreno da comunidade e de sul com a estrada nacio 
nal. Processo n.º 72/1968 . 

G. n . 2150/1969 


11 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Shri Remedios Fernandes, married , resident 
of Sanvordem , has applied for lease one plot of land namely 
«Murmevoril Mola » , situated at Panchavadi in ward Digassa , 
and belonging to the Comunidade of said village, for cons 
truction of a house building for residence measuring an area 
of 1000 sq . metres . The referred plot is separated and demar 
cated under lot no. 3 , and bounded on the east, west and 
north with the land of Comunidade and on the south with 
national road . File no . 73/1968 . 

Ponda , 7th January , 1969. - The Secretary , Bogvonta Po 
robo Verlecar. 

V. no . 2149/1969 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades em vigor, anuncia - se que 
Shri Remédios Fernandes , casado , residente em Sanvordem , 
requereu em aforamento um terreno denominado « Murme. 
voril mola » , sito em Panchavadi, no bairro Digassa e per 
tencente à comunidade da mesma aldeia , para os fins da 
construção da casa de residência , na área de 1000 m2. O refe 
rido terreno é separado e demarcado sob o lote n .° 3 , e con 
frontado de nascente , poente e norte com o terreno da comu. 
nidade e de sul com a estrada nacional, Processo n.º 73/1968 . 

Pondá , 7 de Janeiro de 1969. - O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar. 

G. n . ° 2149/1969 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


Notice 
12 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force it is hereby 
announced that Camilo da Costa , married , agriculturist, re 
siding at S. Joste de Areal, has applied on long bease , for 
cultivation of paddy and fruit - trees, a part of hilly plot, plot 
reserved no . LX - situated at S. Jose de Areal and belonging 
to the Comunidade of Curtorim , 9600 sq . metres in area , 
bounded on the east, west and south by the remaining portion 
of the same plot and on the north by the remaining portion 
of the same plot and the paddy - field of the Comunidade of 
Curtorim , File no . 95/1967. 

Margao , 13th January , 1969 . - The Secretary , Bogvonto 
Porobo Chimulcar . 

V. no . 2154/1969 


Anúncio 
12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia - se que Camilo 
da Costa , casado , agricultor , residente em S. José de Areal, 
requereu em arrendamento a longo prazo , para os fins da 
cultura de arroz e árvores frutíferas, uma parte do terreno 
oiteiral, lote reservado n .° LX , sito em S. José de Areal e per 
tencente à comunidade de Curtorim , na área de 9.600 m2, 
confrontado de nascente, poente e sul com a restante parte do 
mesmo lote e de norte com a restante parte do mesmo lote 
e várzea da comunidade de Curtorim . Processo n.º 95/1967 . 


Margão, 13 de Janeiro de 1969. -- O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar , 

2154/1969 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 
13 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 


Anúncios 
13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.C 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Naraina 


***: 
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force, it is hereby announced that Naraina Deú Belecar , 
resident of Moira , has applied on lease for construction of 
a house a plot named «Matt » , situated at the hill of Sataporio 
of Moira and belonging to the Comunidade of Moira , covering 
an area of 861 sq . metres . It is bounded on the east by the 
leased plot of the heirs of Crisna Chari, on west by the plot 
meant for road or lane, on north by the land of the same Co 
munidade and on the south by the road or lane of the afore 
mentioned Comunidade . File no . 340/1968 . 
- Mapusa , 31st December , 1968. -- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 2063/1969 

(Repeated ) 


Deü Belecar , residente em Moira , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno denominado «Matt , sito 
no oiteiro de Sataporió de Moira , e pertencente à comuñidade 
de Moira , na área de 861 m². , confrontado de nascente com 
o aforamento dos herdeiros de Crisna Chari, de poente 
com o terreno destinado para caminho ou beco , de norte com 
o terreno da mesma comunidade e de sul com o caminho ou 
beco da referida comunidade . Processo n . 340/1968 . 

Mapuçá , 31 de Dezembro de 1968. O Sexcretário , Mona 
gueda Ragoba Sinai Quencró , 

G. 11. 2068/1968 


ut 


2 . 


( Repetido ) 


3 


14 There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and what was verified on the 
spot, at the time of measurement , it is again announced , in 
terms and for the purpose established in the article 330 of 
the Code of Comunidades , that an uncultivated and unused 
plot named « Toliechó Sorvó » , lot no. 17 , belonging to the Co 
munidade of Corlim , covering an area of 856,25 sq . metres and 
with an annual lease rent of Rs. 9 / -, was measured to Raja 
rama Datarama Dubaxi, resident of Onçabata of Mapusa for 
building purposes . The said plot is bounded on the east by the 
2 metres wide strip reserved for drain after which lies the 
leased plot of Madeva V. Sirodcar, on west and the south by 
the land of Comunidade and on the north by the lane in con 
tinuation of the existing one having the width of 15 metres 
on western side . File no . 288/1963 . 

Mapusa , 20th November , 1968. - The Secretary , Man 
guxa Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 2077/1969 

(Repeated ) 


14 Por ter havido diverência nas confrontações constantes 
da petição inicial e o que se achou no sítio , ao tempo da me 
dição , novamente se anuncia nos termos e para os fins do 
disposto no artigo 330.º do vigente Código das Comunidades, 
que à Rajarama Datarama Dubaxi, residente em Onçabata 
de Mapuçá , foi medido em aforamento para construção de 
casa o terreno inculto e desaproveitado denominado « Tollechó 
Sorvo » , lote n.o 17, pertencente à comunidade de Corlim , na 
área de 856,25 mp., e com o foro ánuo de Rps. 9 / - , confron 
tado de nascente com a faixa da largura de 2 metros reser 
vada para valeta depois da qual fica o aforamento de Madeva 
V. Sirodcar , de poente e de sul com o terreno da comunidade 
e de norte com o bêco em continuação do existente tendo a 
largura de quinze metros do lado poente . Processo n .° 288/1963, 

Mapuçá , 20 de Novembro de 1968. - Secretário , Man . 
guesa Ragoba Sinai Quencro . 

ở n ° 20.3718 

(Repetido ) 


15 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Neves Jaime Honorato 
Nunes de Melo , resident of Guirim , has applied on lease for 
construction of a house , the hilly , uncultivated and unused 
plot , reserved lot no . 156 , situated at Alto of Betim and belon 
ging to the Comunidade of Serula , covering an area of 1000 sq . 
metres . It is bounded by all the sides by the plot of Comu 
nidade ( part of the same lot ) . — File no . 3/1969. 

Mapusa , 16th January , 1969. The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. 10. 2081/1969 

( Repeated ) 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Neves 
Jaime Honorato Nunes de Melo , residente em Guirim , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, 
inculto e desaproveitado, lote reservado n.º 156 , sito no Alto 
de Betim e pertencente à comunidade de Serula , na área de 
1000 m2, confrontado por todos os lados com o terreno da 
comunidade ( parte do mesmo lote ). Processo n .° 3/1969. 

Mapuçá , 16 de Janeiro de 1969. O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G : 2. 2081/1969 

( Repetido ). 


ero 


16 

In accordance with the terms and for the purpose esita 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Tucarama Deu Belecar , resident 
of Moira , has applied on lease for construction of a house, the 
rocky , uncultivated and unused plot , part of lot no . 4 , without 
special name, situated at . « Povoação » , by the side of Muni 
cipal road which from Mapusa -Aldona leads to Church of 
Moira and belonging to the Comunidade of Moira , covering 
an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the least by the 
plot of Comunidade, private property and road , on west by 
the leased plot of the heirs of Joao Wenceslau de Souza and 
of Caetano Paulo da Cunha , on north by the roads and pri 
vate property and on the south by the roads . File no. 4/1969 . 

Mapusa , 16th January, 1969. - The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 2086/1969 

(Repeated ) 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 3130.º do 
vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Tucarama 
Deú Belecar, residente em Moira , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno rochoso , inculto e desapro 
veitado , parte do lote n .° 4 , sem denominação especial, sito na 
povoação ao lado da estrada municipal que de Mapuçá , Aldonā 
se dirige a Igreja de Moira e pertencente à comunidade de 
Moira , na área de 1.000 m ., confrontado de nascente com o 
terreno da comunidade, prédio particular e caminho, de poente 
com o aforamento dos herdeiros de João Wenceslau de Souza 
e de Caetano Paulo da Cunha , de norte com os caminhos e 
prédio particular e 

particular e de sul com Os caminhos. Processo 
n . ° 4/1969 . 

Mapuçá , 16 de Janeiro de 1969. -O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quenró . 

G. n . 2086/1969 

(Repetido) 


17 It is hereby announced that on 28th February 1969 , 
at 11 a . m . at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot of land lot no. 66 , situated at 
Bambordém of Moira and belonging to the Comunidade of 
Moira , applied on lease for construction of a house , by Xen 
cora Deu Belecar, resident of Moira , covering an area of 360 sq . 
metres . It is bounded on the east by the wall of the leased 
plot of Antonio Nazare , on the west by the public road ( lot 
no . 330 ) , on the north by the reserved road ( lot no. 338 ) and 
on the south also by the road , the auction price being the 
annual lease rent of Rs. 4 / - , : 

It is further announced that the contesting bidder will have 
to produce, at the time of auction for the purpose of adjudi 
cation one of the following proofs , according to the case: 
a ) he for want of his own house or land in Goa is in 

need of a plot in this area . ( In this case an Affidavit 
executed before the respective Mamlatdar may be 
produced ) ; or 


$ 


17 Anuncia - se que no dia 28 de Fevereiro de 1969, às 
11 horas, e à porta da sobredita Administração , será levado 
em hasta pública o terreno lote n.o 66, sito em Bambordém 
de Moirá e pertencente à comunidade de Moira , requerido 
em aforamento , para construção de casa , por Xencora Deú 
Belecar , residente em Moira , na área de 360 m , confrontado 
de nascente com o muro do aforamento de António Nazaré , 
de poente com o caminho público (lote n . ° 330 ) , de norte 
com o caminho reservado ( lote n . ° 338 ) e de sul também com 
o caminho, sendo a base de licitação o foro ánuo de Rps . 4 / - , 

Anuncia - se mais que o concorrente à arrematação terá 
de produzir , no acto , para os efeitos de adjudicação , uma 
das seguintes provas, conforme o caso : - 
a ) de que por não possuir casa própria ou terreno ern Goa , 

carece de um terreno nessa área , (Neste caso um 
« Affidavit » prestado perante o respectivo Mamlatdar 
pode ser produzido ) ; ou 
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b ) he, owing to his professional business or that of his 

family member is in need of a house for his living in 

the same area . File no . 26/1968 . 
Mapusa , 20th January , 1969. --The Secretary , Manguexa 
Rogoba Sinai Quencro . 

Visa . - The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 


b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer nem . 

bro da sua família carece de casa para sua residência 

na mesma área . Processo n.o 26/1968 . 
Mapuçá , 20 de Janeiro de 1969.-- O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

Visto . — O Administrador, Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 


V. no . 2121/1969 


G. n . ° 2121 , 1969 


18 It is hereby announced that on 28th February , 1969, 
at 11 a . m . at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot of land comprising in the lot 
no . 62, situated at Bambordem of Moira and belonging to 
the Comunidade of Moira , applied on lease for construction 
of a house , by Dina Bablo Moraskar, resident of Moira , cover 
ing an area of 665 sq . metres . It is bounded on the east by the 
road which passes through the said lot no . 62 , on the west 
by the plot 4. metres width reserved for road after which 
lies the leased plot of Pedro Sequeira , on the north by the 
reserved road and on the south by the plot of Comunidade, 
the auction price being the annual lease rent of Rs. 7 / -. 

It is further announced that the contesting bidder will have 
to produce , at the time of auction , for the purpose of adjudi 
cation , one of the following proofs , according to the case : - 

a ) he for want of his own house or land in Goa is in need 

of a plot in this area . ( In this case an Affidavit exe 
cuted before the respective Mamlatdar may be pro 

duced ) ; or 
b ) he, owing to his professional business or that of his 

family member is in need of a house for his living in 

the same area . - File no, 160/1968 . 
Mapusa , 20th January , 1969. -_- The Secretary , Manguesa 
Ragova Sinai Quencro . 

Visa . - The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Dessai . 


18 Anuncia - se que no dia 28 de Fevereiro de 1969, às 
11 horas, e à porta da sobredita Administração , será levado em 
hasta pública o terreno compreendido no lote n . ° 62 , sito em 
Bambordém de Moira e pertencente à comunidade de Moira , 
requerido em aforamento para construção de casa , por Dina 
Babló Moraskar , residente em Moira , na área de 665 m2., 
confrontado de nascente com o caminho que atravessa o dito 
lote n.º 62, de poente com o terreno da largura de 4 metros 
reservado para caminho depois de qual fica o aforamento de 
Pedro Sequeira , de norte com o caminho reservado e de sul 
com o terreno da comunidade que faz parte do lito lote , 
sendo a base de licitação o fôro ânuo de Rps. 7 ) - , 

Anuncia - se mais que o concorrente à arrematação terá de 
produzir , no acto , para os efeitos de adjudicação , uma das 
seguintes provas, conforme o caso : --- 

a ) de que por não possuir casa própria ou terreno em Goa , 
carece de um terreno nessa área , ( Neste caso um Affi. 

davit » prestado perante o respectivo Mamlatdar pode 

ser produzido ) ; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer mem 

bro da sua família carece de casa para sua residência 

na mesma área . - Processo n.º 160/1968 . 
Mapuça , 20 de Janeiro de 1969. ---- O Secretário , Manguega 
Ragobá Sinai Quencró. 

Visto . —O Administrador , Gajanana Vithal Prabhu Dessai. 


V. no . 2125/1969 


G. 01. 2125/1969 


19 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Sudha Sridhar Gharse , 
resident of Panaji , has applied on lease for construction of a 
house , an uncultivated and unused plot, part of the lot no. 156 , 
situated at Alto of Betim and belonging to the Comuni 
dade of Serulá , covering an area of 1000 sq . metres . It is 
bounded by all the sides by the part of the same lot . File 
no . 353/1968 : 

Mapusa , 20th January , 1969 . The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 2170/1969 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Sudhá 
Sridhar Gharse, residente em Panagi, requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno inculto e desaproveitado , 
parte do lote n . ° 156 , sito no Alto de Betim e pertencente à 
comunidade de Serula , na área de 1000 m ”, confrontado por 
todos os lados por parte do mesmo lote . Processo n . 353/1968 . 

Mapuça , 20 de Janeiro de 1969. ---- O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 2170/1969 


PO In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Mogru Chari, widow 
resident of Moira , has applied on lease for construction of 
a house , an uncultivated and unused plot , without specialname, 
Predio Mathe Grande, lot no . 42 , situated at Barbordem of 
Moira and belonging to the Comunidade of Moira , covering 
an area of 650 sq . metres . It is bounded on the east by the 
road , on west by the Comunidade, on north by the leased 
plot of the heirs of Vicente Mariano Sequeira and others 
and on the south by the road . File no . 349/1968 . 

Mapusa , 23rd January , 1969. - The Secretary , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

V. no . 2232/1969 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Mogrú 
Chari, viúva , residente em Moira , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno inculto e desaproveitado, 
sem denominação especial, Prédio Mathe Grande , lote n.º 42 , 
sito em Bambordém de Moira é pertencente à comunidade de 
Moira , na área de 650 m " , confrontado de nascente com o 
caminho , de poente com a comunidade , de norte com o afora 
mento dos herdeiros de Vicente Mariano Sequeira e outros 
e de sul com o caminho . Processo n . 349/1968 . 

Mapuçá , 23 de Janeiro de 1969.-O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 2232/1969 


21 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby aunounced that Palmira Correa Rodrigues , 
by another name Palmira Almeida Rodrigues , resident of As 
sagao , has applied on lease for construction of a house , the 
hilly , uncultivated and unused plot named reserved lot no . 372 , 
situated at Alto of Porvorim and belonging to the Comuni 
dade of Serula , covering an area of 1000 sq . metres . It is 
bounded on the east, west, north and the south by the part 
of the same lot. File no . 81/1968 . 

Mapusa , 23rd January , 1969 . The Secretary, Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 2244/1969 


21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. " 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Palmira 
Correa Rodrigues, por outro nome Palmira Almeida Rodrigues, 
residente em Assagão , requereu em aforamento para cons 
trução de casa o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado, 
denominado lote reservado n . ° 372 , sito no alto de Porvorim 
e pertencente à comunidade de Serulá , na área de 1.000 m ” , 
confrontado de nascente , poente , norte e de sul com a parte 
do mesmo lote . Processo n . 81/1968 . 

Mapuçá , 23 de Janeiro de (1969. --- O Secretário , Manguexa , 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n ." 2244/1969 


SL 


22 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Premavati Vinaeca 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Prema 
vati Vinaeca Maxelcar, mulher de Vinaeca Crisna Maxelcar, 
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Maxeicar , wife of Vinaeca Crisna Maxelcar , resident of 
Feira - Alta of Mapusa , has applied on lease for construction 
of a house , the rocky , hilly , uncultivated and unused piot named 
« Toliechó - Sorvó » , part of the lot no . 17 , situated on the hill 
of Corlim and belonging to the Comunidade of Corlim , cover 
ing an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the east , 
west , north and on the south by the remaining part of hilly 
plot of the said lot no . 17 , of said Comunidade of Corlim . 
File no . 143/1968 . 

Mapusa , 9th January , 1969. — The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencró . 

V. n . 2264/1969 


residente em Feira - Alta de Mapuçá , requereu em aforainento 
para construção de casa o terreno oiteiral, rochoso , inculto 
e desaproveitado , denominado « Toliecho - Sorvó » , fazendo parte 
do lote n . ° 17, sito no oiteiro de Corlim e pertencente à comu 
nidade de Corlim , na área de 1.000 m², confrontado de nas 
cente , poente , norte e de sul com a restante parte de terreno 
oiteiral do dito lote n . ° 17 , da dita comunidade de Comlim . 
Processo n . ° 143/1968 . 

Mapuçá , 9 de Janeiro de 1969 . O Secretário , Manuudaa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. 11. 2264/1969 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Section of Quepem Comunidades 


Administração das Comunidades da Zona Sul 

Secção das Comunidades de Quepém 


Honda 


Notices 
23 : Under the terms and for the purpose of article 330 of 
the Code of Comunidades in force , at present it is hereby 
announced that Vithal Sonu Naik , resident of Amona , has 
applied on lease the plot called « Audatemad Tolleavoril 
Moddi» , uncultivated and barren , belonging to Sirvoi Comu 
nidade , for the purpose of cultivation preferable of paddy 
and then coconut trees and cashew trees , in the area of 50 
acres approximately , bounded on the east river of rain wa 
ters, on the west property of Pereira and Palniker , on the 
north Tollem Manshegal and the south paddy field Dabagal. 
File no . 46/1968 . 

V. no . 2079/1969 

( Repeated ) 


Anúncios 
23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. % 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Vithal 
Sonu Naik , residente em Amona , requereu em aforamento 
um terreno inculto e desaproveitado denominado « Audatemad 
Tolleavoril Moddi» , pertencete à comunidade de Sirvoi, para 
os fins da cultura de preferência arroz e depois de coqueiros 
e cajueiros, na área de 50 a 

acres aproximadamente , confron 
tando de nascente rigueiro das águas invernais , de poente pro 
priedade de Pereira e Palniker , de norte Tollem Manshegal 
e de sul várzea Dabagal. Processo n . ° 46/1968 . 

G. n . 2079/1960 


( Repetido ) 


24 Under the terms and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , at pre 
sent it is hereby announced that Bicaro Essu Naik , has 
applied on lease a plot of Sirvoi Comunidade called Bharad 
Thankamol, incultivated and barren , in the approximate 
area of 50 acres, for tne purpose of cultivation prefereble of 
paddy and then coconut trees and cashew trees, -bounded 
on the east Dabagal Xet, on the west Pad Bhat of Rege, on 
the north property of Palniker and on the south road . File 
no . 45/1968 . 

Quepiem , 10th January , 1969. - The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 2080/1969 

(Repeated ) 


24 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades em vigor anuncia - se 
que Bicaro Essú Naik , agricultor , residente em Sirvoi, reque 
reu em aforamento 0 terreno da comunidade de Sirvoi, 
inculto e desaproveitado denominado Bharad Thankamol, na 
área de 50 acres aproximadamente , para os fins da cultura 
de preferência arroz e depois de coqueiros e cajueiros , con 
frontado de nascente Dabagal Xet, de poente Pad Bhat de 
Rege, de norte propriedade de Palniker e de sul estrada . 
Processo n .° 45/1968 . 

Quepém , 10 de Janeiro de 1969 . O Secretário , Bogvonto 
Vitot Porobo Chimulcar . 

G. n . 2080/1969 


( Repetido ) 


:: 25 Under the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades in force , at present it 
is hereby announced that Fernando Lancisio da Costa , bache 
lor , resident of Cansaulim , has applied on lease the plot of 
Quitol Comunidade called < Otiamola Chinchemola » , situated 
at Quitol, in the area of ten hectares for the purpose of culti 
vation of cashew trees and other trees , bounded on the east 
by the boundary of Quitol village, on the west by the high sea , 
on the north by the private properties of Govinda Balso Nai 
que Dessai and others of Quitol and on the south by the 
boundary of Naqueri, plot which is uncultivated , rocky and 
barren . 

Quepem , 14th January , 1969. — The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimúlcar . 

V. no . 2214/1969 


25 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Fernando 
Lancisio da Costa , solteiro , residente em Cansaulim , requereu 
em aforamento o terreno da comunidade de Quitol, denominado 
Otiamola Chinchemola , sito em Quitol, na área de dez hec 
tares , para os fins da cultura de cajual e outras árvores, con 
frontando de nascente com limite da aldeia Quitol, de poente 
com mar alto , de norte com prédios particulares de Govinda 
Balsó Naique Dessai e outros de Quitol e de sul com o limite 
de Naqueri, terreno este inculto , rochoso e desaproveitado . 
Processo n .° 26/1968 . 

Quepém , 14 de Janeiro de (1969. - 0 Secretário , Boguonto 
Vitol Porobo Chimulcar , 

G. n ." 2214/1969 


# 


Section of Comunidades of Canacona 


26 On 15th of February next , at 11 a . m ., in the Office of 
Mamlatdar, Kankona Taluka , Section of Comunidades, a public 
auction will be held of the uncultivated pieces of land called 
« Dovorniamola » , situated in Agonda Village and belonging to 
the Comunidade of Canacona , applied on lease for the culti 
vation of cereals , by late Xanum Ragunata Naique Gauncar 
and now desired by his heir Ananta Xanum Naique Gauncar, 
from Agonda , bounded on the east by the land of Comuni 
dade , on the west with landed properties of Vitoba B. 
Naique , Crisna Nilba Naique Gauncar , Vitu Golo and others , 
on the north with the reserved road of 10 metres width , which 
separates this land from the properties leased to Voicunta 
Govinda Naique Gauncar , Visvonata Babu Naique Gauncar 
and others and on the south with the property of Vitu Golo 
and others and the land of Comunidade , covering an area 
of 23.800 sq .metres , the base of auction being the annual 
rent of Rs . 29-75 Ps . 

Margao , 18th January , 1969. - The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 2117/1969 


Secção das Comunidades de Canacona 
26 No dia 15 de Fevereiro seguinte , pelas 11 horas, no 
Mamlatdar s Office , Kankona Taluka , Secção das Comuni 
dades será levada em hasta pública , o terreno inculto , deno 
minado « Dovorniamola » , sito na aldeia Agonda e pertencente 
à comunidade de Canácona , requerido em aforamento para 
cultura de cereais por finado Xanum Rogunata Naique Gaun 
car e ora pretendido pelo seu herdeiro Ananta Xanum Naique 
Gauncar de Agonda , confrontado de nascente com o terreno 
da comunidade , de poente com os prédios de Vitóba B. 
Naique , Crisna Nilbá Naique Gauncar , Vitú Goló e outros , 
de norte com o caminho reservado de 10 metros da largura 
que separa este terreno dos prédios aforados a Voicunta Go 
vinda Naique Gauncar e Visvonata Babú Naique Gauncar e 
outros e de sul com o prédio de Vitú Goló e outros e terreno 
da comunidade , da área de 23.800 mp, sendo a base de licitação 
e foro ánuo arbitrado de Rps . 29-75 Ps. 

Margão , 18 de Janeiro de 1969. - O Secretário , Boyuonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. 3. 21 17 / 1969 
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« Comunidades» 


Comunidades 


Verna 


Vernő 


27 It is hereby convened an extraordinary meeting at its 
usual place, on 3rd Sunday, at 10 a . m ., after publication 
of this notice in the Government Gazette , in order to express 
its opinion on thee application of the Village Panchayat of 
Verna - Nagoa , for the grant of a piece of land, free of cost , 
approximately 250 sq . metres of area , part of hilly land , 
( plot no . 131 named Simiterichem Adbor ) , situated at Verna 
and bounded on the east by the vicinal road no . 6 , on the 
west by the properties of Felipe Jacob and Joaquim Joao 
Fernandes , on the north by the property of Emi Salema and 
on the south by the national road . 

Verna , 19th January , 1969 .-- The Clerk , Pondorinata Sinai 
Lotlecar . 

V. no . 2110/1969 


27 E convocada esta comunidade em sessão extraordinária , 
no terceiro domingo após a publicação deste anuncio no 
Boletim Oficial, na casa das suas sessões, pelas 10 horas, 
a fim de dizer o que lhe oferecer sobre a pretensão de Village 
Panchayat de Vernā - Nagoa , de cedência gratuita duin ter 
reno para construção de « Panchayat Ghar» , na área apro 
ximada de 250 m², parte do lote oiteiral n .° 131, denominado 
« Cemiterichem Adbor » , sito em Vernā , confrontado pelo nas . 
cente com estradal vicinal (n .° 6 , pelo poente com 
Felipe Jacob e Joaquim João Fernandes , pelo norte com Emi 
Salema, e pelo sul com a estrada nacional . 

Vernã , 19 de Janeiro de 1969, O Escrivão , Pondorinata 
Sinai Lotlecar . 

G. n . 2110/969 


a 


Jua 


Jua 
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28 The abovementioned Comunidade is hereby conviened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place in Casa 
do Povo on 3rd Sunday , after the publication of this notice 
in the Government Gazette at 11 a . m ., with the represen 
tation of two thirds of its social capital in order to deliberate 
on the increment of the salaries of « Mestre dà Capela > of 
the church of Santo Estevam , i . e ., from Rs. 50 / - to Rs. 100 / -, 
and « Sacrista » and « Meirinho ) of the church , from Rs. 40 / 
to Rs. 60 / - , each . If the quorum is not sufficient it is convenied 
for the second time on the Friday next in the same manner 
and hours . If it does not meet again it is convened again for 
the third time in ordinary way for the same purpose . 

Santo Estevam , 22nd December , 1968. -- The Clerk in 
charge , Naguexa Sinai Edo . 

V. no . 2210/1969 


28 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , nas casas das sessões da comu 
nidade , na Casa do Povo , no terceiro domingo após a publi 
cação destie no Boletim Oficial , pelas 11 horas , com repre 
sentação de dois terços do capital social, a fim de deliberar 
O que tiver por conveniente sobre os aumentos dos salários 
do mestre capela da Igreja de Santo Estevam , de 50 rupias 
a 100 rupias, bem como dos salários de sacrista: € meirinho 
da mesma Igreja , de 40 rupias para 60 rupias de cada um . 
Não se reunindo nesse dia é convocada de novo a mesma 
comunidade pela 2.4 vez , 3.a quarta -feira , pela mesma forma 
de representação de capital social para o dito fim , nos mesmos 
local e horas. Não se reunindo ainda desta vez , é convocada 
a mesma comunidade , pela 3.2 vez , no quarto domingo, pelas 
mesmas horas, na forma ordinária , para o referido fim . 

Santo Estevam , 22 de Dezembro de 1968. -- O Escrivão 
encarregado, Naguexa Sinai Edo . 

G. p . 2210/1969 


Taleigão 


29. The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall, on 3rd 
Sunday , after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 10 a . m . , in order to decide on the petition 
submitted by Vicente Andre Francisco Falcão and others , 
shareholders of this Comunidade , in which they request to 
reserve the plots nos . 258 and 260 for the construction of 
residential quarters for its members and declare plot no . 264 : 
for pasture . 

Taleigão , 21st January , 1969. The Clerk , Datarama 
Podiar . 

V. no . 2211/1969 


Taleigão 
29 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , 
10 horas , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de se pronunciar sobre a petição de 
Vicente André Francisco Falcão e outros , componentes desta 
comunidade, em que pedem reservar os terrenos n . °6 258 e 
260 para a construção das casas aos componentes e declarar 
terreno n .° 264 para a pastagem . 

Taleigão , 21 de Janeiro de 1969. -- O Escrivão , Datarama 
Podiar. 

G. n . 2211/1969 


. 


Pilerne 


Pilerne 
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30 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet in an extraordinary meeting , at its Meeting Hall on 
Brd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette at 10.30 a . m . with the representation of 43 of 
its social capital to deliberate whatever is convenient about 
the following subjects : 

1st . Free grant to the Government of the reserved lots 
Nos. 94 and 95 , belonging to this Comunidade named respect 
tively « Alagoa de Moicavado > and < Alagoa de Navetim » , to 
repair the same for the benefits of agriculturists . (Letter 
dated 24/9/1968 of Village Panchayat of Pilerne -Marra ) . 

2nd. Free grant to the Village Panchayat of Pilerne- Marra , 
of the land of paddy fields of this Comunidade known as 
« 3 ° lot of Chand Agor » and « 4.° lot of Chand Agor » for 
construction of Panchayat House and the market of Pilerne 
Marra , covering an area of 400 sq . metres . File No. 342/1968 . 

If it does not meet on this day it is convened for second 
time on the next Wednesday in the same manner , place and 
time, for the same purposes . Even if it does not meet on 
this day the same is convened in the ordinary manner on 
the 4th Sunday , at the same place and time, to deliberate 
the same matters . 

If on the days fixed for meeting there falls any Government 
Holiday then the meeting will be held on the next day. 

Pilerne, 29th December , 1968 . The Clerk in charge, Vas 
santa Sinai Ducló . 

V. no . 2226/1969 


30 É convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária na casa das suas sessões , no terceiro 
domingo, após a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 
dez e meia horas, com representação de 2% do seu capital 
social, para deliberar o que tiver por conveniente sobre os 
seguintes assuntos : 

1.º - Cedência gratuita a favor do Governo dos lotes reser 
vados desta comunidade n.ºs 94 e 95 denominados , respectiva 
mente , « Alagoa de Moicavado » e « Alagoa de Navetim » , para 
reparar os mesmos para o benefício dos agricultores (Nota 
datada de 24/9/1968, de Village Panchayat de Pilerne-Marrá ) . 

2.0 ---- Cedência gratuita a favor de Village Panchayat de 
Pilerne -Marrá do terreno dos lotes varzios desta comunidade , 
denominados « 3.º lote de Chand Agor » e « 4." lote de Chand 
Agor » , para construção de edifício para repartição de Pan 
chayat e mercado , na área de 400 m². Processo n.º 3142/1968 . 

Não se reunindo nesse dia , é convocada pela 2. vez , na 
quarta - feira imediata , pela mesma forma e no mesmo local e 
horas , para os ditos fins. E não se reunindo ainda desta vez é 
convocada , pela forma ordinária , no 4.º domingo, no mesmo 
local e as mesmas horas, para os ditos fins. 

Se por acaso em qualquer dia designado para a sessão 
recair o dia de feriado oficial, a reunião terá lugar no dia 
imediato . 


Pilerne, 29 de Dezembro de 1968.-- O Escrivão encarregado , 
Vassanta Sinai Dució . 

2226/19169 


G. n . 


Sirvoi 


Sirvoi 


31 The above. Comunidade is hereby convened for an extra 
ordinary meeting at its Meeting Hall , on the third Sunday 


31 É convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa do sessões em sessão extraordinária , no terceiro domingo , 
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SERIES III No. 44 


NNNN 


after the publication of this notice in the Government . Gaze 
tte at 10 a . m . so as to decide the following files : 

1 ) File no. 11/1967, wherein Francisco Fernandes , resident 
of Sirvoi has applied a plot « Uxelitembo » in the area of 
1000 sq . mts. for the construction of a house, bounded on the 
east by the property Naquerem of Gonexama Govinda Sinai 
Sirvoicar and others, on the west by the national road which 
leads to Tilamola -Zambaulim , on the north by the property 
Primplamola of Guro Sinai Tolvodcar and others and on the 
south by the plot Gorbata of Santana Souza . 
* 2 ) File no. 12/1967 , wherein Agusta Mascarenhas, resident 
of Mola of Zambaulim , has applied on lease the plot « Novo 
ramordi> in the area of 2 hectars for the cultivation of fruit 
trees , such as coconut , cashew etc. bounded on the east Mo 
lamordi of Birvam Velipo , on the west by the national road 
which leads to Zambaulim - Tilamola , on the north insorea 
mordi of Comunidade and on the south by the first addition 
Madeamola of Bivam Velipo and Chiclomola of Pondorinata 
Sinai Sirvoicar and others. 

Sirvoi, 21st January , 1969. ------ The Clerk in charge , Vishnum 
Ananta Sinai Sirvoicar. 

V. no . 2152/1969 

Usgão 
32 For the 2nd time on the 3rd Sunday after the publi 
cation hereof in the Government Gazette sait usual place at 
Shri Adinath Temple at Usgao at 11 a . m . auction will take 
place of 3 items of the firewood under conditions and price 
fixed by the competent authorities . 

Usgão , 20th January , 1969. - The Clerk in charge, Ananta 
Sinai. Usgaocar . 

V. no . 2156/1969 

Mapusa 
33 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a . m ., after the publication of this notice in 
in the Government Gazette in order to discuss and deliberate 
on the petition submitted by some components requesting 
the appointment of one or two special attorneys or delegates 
and allot necessary funds to safeguard the rights of the 
Comunidade which are being threatened by the proposal for 
the abolition of Comunidades. 

Mapusa , 21st January , 1969. The Clerk in charge , Cons 
tancio Gomes . 

V. no. 2241/1969 

Serula 
34 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
al a . m . in order to give its opinion on the subject of order 
no. COL / COB / 84 / 69 of 9-1-1969 comunicated by the order 
of Administration of Comunidades of this Taluka , no . 24 
of 16-1-1969 informing that the Town P. Department 
is endeavouring an order that the Directorate of Agriculture 
may raise the plan of the plots of Comunidades with the indi 
cation of the areas sanctioned for aforamentos and that the 
expenses of the same will probably be Rs. 14.075 / - calculated 
at the rate of Rs. 25 / - per Ha . 

Serula , 27th January , 1969 . The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgaocar. 

V. no . 2245/1969 

Pomburpà 
35 This Comunidade is convened , in representation of 
2/3 of social capital to meet at its Meeting Place in a special 
meeting on 3rd Sunday after the publication of this in the 
Government Gazette at 10 a . m . in order to deliberate on the 
cession of an area 210 sq . metres , of the lot of paddy field 
named Moloi- ventio no. 268 belonging to this Comunidade 
for the construction of a building for the Grampanchayat 
Office of Pomburpá -Olaulim and in its place to give to the 
respective cultivator of the referred field equal area of lot 
no . 13 after changing its present destiny which is construction 
of a school. File no . 244/68 . In failing to meet on that day 
the same is convened by the 2nd time on the very day at 
3 p . m . at the same place in the same form to treat the same 
subject . And still not meeting by the 2nd time the same is 
convened by the 3rd time on 3rd Sunday at the same place 
at 10 a . m . to treat the same subject in its ordinary form . 
Are also convened on 3rd Sunday 20 major interested share 
holders to give their opinion on the same subject. 

Pumburpa , 20th January , 1969. - The Clerk , Lucximicanta 
Vamona Bandari . 

V. no . 2260/1969 


após a publicação deste no Boletim Oficial, às 10 horas, a fim 
de deliberar o que tiver por conveniente sobre os seguintes 
processos : 

1 ) Processo no. 11/1967 , em que Francisco Fernandes , resi 
dente em Sirvoi, pede em aforamento o terreno «Uxelitembox 
na área de 1000 m ” , para construção de casa , confrontando o 
mesmo de nascente com prédio Naquerem , de Gonexana 
Govinda Sinai Sirvoicar e outros , de poente estrada nacional. 
que dirige Tilamola -Zambaulim , de norte , prédio Piniplamola 
de Guro Sinai Tolvodcar e outros e de sul pelo terreno Gor 
bata de Santana Souza , 

2 ) Processo no . 12/1967, em que Agusta Mascarenhas de 
Mola de Zambaulim , pede em aforamento o terreno « Novora . 
mordi» , na área de 2 hectares para os fins da cultura de 
árvores frufíferas, como coqueiros, cajueiros etc., confron 
tado o mesmo de nascente Molamordi de Bivam . Velipo , 
de poente estrada nacional que se dirige Zambaulim - Tlamola , 
de norte Insorea mordi da comunidade e de sul primeira 
adição Madeamola de Bivam Velipo e Chiclomola de Poodori. 
nata Sinai Sirvoicar e outros . 

Sirvoi, 21 de Janeiro de 1969 . Escrivão encarregado , 
Vishnum Ananta Sinai Sirvoicar . 

G. . ° 2153Ý 

Usgão 
32 Pela , 12. vez no terceiro domingo após a publicacão 
deste no Boletim Oficial, no lugar de costume, na Devalaia 
de Xri Adinata em Usgão , pelas 11 horas, serão levadas à 
praça a avença de receita de lenha florestal em 3 lotes , pelos 
preços e condições superiormente aprovados . 

Usgão , 20 de Janeiro de 1969. ---- O Escrivão encarregado , 
Ananta Sinai Usgãocar . 

2156/1969 
Mapuça 
33 È convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária na casa das suas sessões , pelas 
10 horas , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente 
sobre a petição de alguns componentes em que pedem que 
esta comunidade nomeie um ou dois procuradores especiais 
ou delegados, votando a verba adequada , para salvaguardar :: 
e defender os interesses da comunidade que estão sériamente 
ameaçadas pela proposta da abolição das mesmas comuni 
dades . 

Mapuçá , 21 de Janeiro de 1969. ----- O Escrivão encarregado , 
Constâncio Gomes. 

G. n . ° 2241/1969 

Serula 
34 È convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , a fim de 
emitir o seu parecer sobre o assunto da nota n .° COL / COB / 
/84 / 69 de 9 de Janeiro de 1969, transmitida por nota da 
Administração das Comunidades deste concelho n.º 24 de 
16 de Janeiro de 1969 , em que informa que Town P. Depart 
ment está se esforçando no sentido de que a Direcção dos de 
Agricultura levantar planta dos terrenos das comunidades 
com indicação das áreas concedidas em aforamento se que 
o custo da planta será provável de Rps. 14.075 / - regulado a 
razão de 25 / - por Ha, 

Serulá , 27 de Janeiro de 1969. ---- O Escrivão , Madeva Bici 
Sinai Mulgãocar . 

G. n . ° 2245 / 1969 

Pomburpa 
35 É convocada esta comunidade , em representação de 
2/3 de capital social, para se reunir na casa de suas sessões 
no terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 10 horas , em sessão extraordinária , a fim de 
deliberar sobre a cedência duma área de 210 m " do lote várzia, 
denominado « Moloi - ventio » , 

« Moloi -ventio » , pertencente esta comunidade 
n .° 268, para construção dum edificio para Repartição de 
Grampanchayat de Pomburpá -Olaulim e em sua substituição 
dar ao respectivo arrendatario da referida várzea , igual área 
do lote n .° 13 nivelado , que seja o seu actual destino que é 
construção da escola . Processo n .° 244/68. Não se reunindo 
nesse dia , é a mesma convocada pela 2. vez , no mesmo dia , 
pelas 15 horas , no mesmo local, na mesma forma, para se 
tratar do mesmo assunto . E não se reunindo ainda pela 2.4 vez 
é a mesina convocada pela terceira vez , no terceiro domingo , 
no mesmo local, pelas 10 horas, para se tratar do mesmo 
assunto , na forma ordinária . São também convocados no ter 
ceiro domingo , após a reunião da comundade os 20 maiores 
interessados para dar o seu parecer sobre o mesmo assunto . 

Pumburpá , 16 de Janeiro de 1969.-O Escrivão , Lac . 
simicanta Vamona Bandari . 

C. n . ° 2260/1969 
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30TH JANUARY , 1969 (MAGHA 10 , 1890 ) 


Assagão 
36 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting , at its Meeting Hall, on 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette , at 10 a . m ., with the representation of 2/3 of its social 
capital, in order to give its opinion on free grant of the plot 
named Palso Condvo , plot no. 173 , situated at Mardungo of 
Assagão , and belonging to this Comunidade, for construction 
of a building to Gram Panchayat Office of Assagão, as per 
order of page 18. of file no. 126/1968, applied by Subha Nilu 
Goencar, Sarpanch of Assagão , and declaration given on 
page 19 joint file no . 91/1968 , applied by Caxinata Visnum 
Naique of Assagão. If does not meet on that day, it is con 
vened for 2nd time on immediate Wednesday in the same 
manner , place and time, to decide the same matter ; even , 
if it does not meet on this time, it is convened in the or 
dinary form , on 4th Sunday , at the same place and time, 
to decide on the same matter . The 20 major shareholders 
are also hereby convened on the 4th Sunday , the last day , 
at 12 a . m . , at the same place , to give their opinion on the 
deliberation taken by the Comunidade . 

Assagão , 24th January , 1969 . The Clerk, Ratnacar Porobo 
Dessai. 

V. no . 2254/1969 


Assagão 
36 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , no local das 
suas sessões , com representação de 2/3 do seu capital social, 
a fim de pronunciar sobre a cedência gratuíta do terreno 
denominado Palso Condvo , lote n.º 173 , situado em Mardungo 
de Assagão , e . pertencente a esta comunidade , para constru- 
ção de edifício para Gram Panchayat Office de Assagão , nos 
termos de V. despacho de fls . 18 do processo n . 126/1968 , 
requerido por Sarpanch de Assagão, Subhá Nilü Goencar , e 
a declaração prestada a fls . 19 do processo apenso n . 91/1968 , 
requerido por Càxinata Visnum Naique, de Assagão . Não se 
reunindo nesse dia , é convocada pela 2." vez , na quarta feira , 
imediato , pela mesma forma, local e horas, para o dito fim . 
Não se réunindo ainda desta vez é convocada pela forma 
ordinária , no quarto domingo , no mesmo local e horas , e para 
o dito fim . São convocados também os 20 maiores interessados 
desta comunidade , nesse último dia , às 12 horas , no mesmo 
local, para dar o seu parecer sobre o que for deliberado pela 
comunidade. 

Assagão, 24 de Janeiro de 1969. - O Escrivão , Ratna.o01 
Porobo Dessai. 

G. n . ° 2254 , 1969 


BANLAIRAN 


AM 


.. 


« Montepio do Estado da India » 


Montepio do Estado da India 


Vötico 
37 A period of thirty days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to the refund on 
account , of the amount contributed towards Montepio do 
Estado da India by Getha Govinda , who was «Guarda Fiscal» , 
member no . 2966 , expired on 11th July 1968 . 

Valibhai Getha , widow and minor children Hira Getha , 
Kamala Getha, Sasikant Getha and Santilal Getha , all resi 
dent at Diu , are claiming the amount due to the member as 
his widow and heirs . 

« Montepio do Estado da India » in Goa , 17th December , 
1968. --- The Liquidator , Rajarama Hede . 

V. no. 2136/1969 


Edital 
37 Por este Montepio correm éditos de trinta dias, a contar 
da publicação deste no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância do Montepio do Estado da India , contribuída por 
Getha Govinda , que foi « Guarda Fiscal» , sócio n . 2966 , 
falecido em 11 de Julho de 1968 . 
Habilitam - se para receber a 

receber a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Valibhai Getha e filhos menores 
Hira Getha , Kamala Getha , Sasikant Getha e Santilal Getha , 
todos moradores em Dio . 

Montepio do Estado da India , em Goa , 17 de Dezembro 
de 1968. - O Liquidatário , Rajarama Hedê . 

G. n . ” 2136 1969 


« Devalaia » 


Devalaia 


Xri Calica Devasthan Sanstan , Cansarpale 
38 The Mahajans of the abovementioned Devasthan are 
hereby notified that the meeting .convened for the 2nd of 
February , next, at 11 a . m . , is postponed sine die , which will 
be duly notified , as the attorney of the managing committee 
has not handed over the keys to the clerk of the same com 
mittee , notwithstanding the repeated orders of the Mamlatdar 
of Bicholim . 

Cansarpale , 26th January , (1969. — The President, Pandha 
rinath Amrutrao Verlekar . 

V. no . 2243 1959 


Xri Calica Devasthan Sansthan , Cansarpale 
38 São avisados os mazanes desta Deyalaia , que a sessão 
da mazania desta Devalaia é convocada para o dia 2 de Feve 
reiro próximo, às 11. horas , fica adiada para o sine die que 
será anunciado oportunamente, por o ser procurador da mesa 
não ter feito a entrega das chaves nas mãos do Sr. Escrivão 
da Mesa apesar das ordens constantes do Sr. Mamlatdar de 
Bicholim . 

Cansarpale , 26 de Janeiro de 1969. - Presidente , Pandha 
rinath Amrutrao Verlekar . 

G. n . ° 2243/19169 


Private advertisements 


Particulares 


of 


39 Satiabama Naique from Margao , hereby announces that 
she wishes to collect the amount unpaid and unprescribed 
dividends of the ten shares of the Comunidade of Dabolim , 
belonging to her late husband Ramachondra Naique . of Mar 
gao . 

Those who have any objection should claim the same within 
legal time limit, 

V. no . 2135/1969 


39 Satiabama Naique, de Margão, pretende levantar os 
dividendos parados e não prescritos de dez acções da comu 
nidade de Dabolim , que figuram no título o seu finado marido 
Ramachondra Naique , que foi de Margão . 
Os que queiram reclamem nas estações competentes . 

G. n ." 2135/1969 


40 Gajanana Baboia Naique Gaocar , married , landowner , 

40 Gajanana Baboi Naique Gãocar , casado , proprietário , 
50 years old , residing at Candola , hereby advertises , in pur 

da idade de 50 anos , residente em Candolá , nos termos dos 
suance of art . 25 , para 1 and 2 , and art . 418 , only para , 

$$ 1.° e 2.º do artigo 25.º do vigente Código das Comu 
of the Code of Comunidades in force , that in his capacity 

nidades e § único do artigo 418.º do mesmo Código , anuncia 
as the heir of his late father Baboia Babona Naique Gaocar , 
who was of Candola , he intends to register in his name the 

que , na qualidade de herdeiro do seu finado pai Baboia 
eight shares bearing nos. 869 to 876 , under the certificate 

Namona Naique Gauncar , que foi de Candolá , pretende 
no. 48 of the Comunidade of Candola , belonging to his late 

averbar em seu nome as oito acções dos n.ºs 869 a 876 , com 
father , said Baboia , as well as to receive from the pay 

preendidas no título n .° 48 , da comunidade de Candolá , per 
office of the same Comunidade the dividends fallen due tencente ao seu finado pai dito Baboia , bem como levantar 
and not prescribed relating to the said shares, not yet col do cofre da mesma comunidade , os dividendos vencidos e 
lected . 

não prescritos das mesmas acções , não arrecadados ainda . 
Those who consider themselves entitled to the same shares Os que julgarem com direito às mesmas acções, deverão 
should object within the legal time- limit and at the com- reclamar no prazo legal e nas estações competentes. 
petent station . 
V. 10. 2155/1969 

G , nQ 2155/1969 
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SERIES III No. 44 


41 Myrna Winifred Heather de Souza, by other name 
Myrna de Souza , resident of Vasco da Gama, wishes to renew 
as they are lost the titles nos. 108 , 109 , 110 , 5113 a 520 and 
1497 containing the shares nos . 1504 , 1555 , 3614 a 3630 and 
5003. respectively of Comunidade of Serula and belonging. 
to her late aunt- grand mother Maria Marcilia Blandina Pinto 
do Rosario , who was from Socorro , as well as to receive from 
the treasury of the said Comunidade the dividends of the 
years 19186 to 1968 in the sum of Rs. 409-50 Ps. 

Those who wish to claim may do before the competent 
authorities within the legal time. 

V. Mox 2246/1969 


41 Myrna Winifred Heather de Sousa , por outro fiome 
Myrna de Sousa , residente em Vasco da Gama, desejando 
renovar por estarem desviados os títulos n.ºs 108 , 109 , 110 , 513 
a 520 e 1497 contendo as acções dos n.os 1504 a 1555 , 3614 a 
3630 e 5003 respectivamente da comunidade de Serula , e per 
tencentes a sua finada tia - avó Maria Marcília Blandina Pinto 
do Rosário , que foi da mesma, bem como arrecadar da dita 
comunidade os réditos parados e não prescritos das mesmas 
acções dos anos de 1966 a 1968 

na importância de 
Rps. 409-50 Ps . 

Os que quiserem reclamar o façam nas estações competentes 
e dentro do prazo legal . 

G. n . 2246 , 1969 


42 Angelica Estefania Unsula de Souza , from Socorro , 
wishes to register in her name two shares of the Comunidade 
of Serula of nos . 479 and 480 containing in the titles nos . 19 
desd . Lts. MB and MC respectively belonging to her late 
husband Rosario Manuel Fernandes, who was from the same 
place as well as to withdraw from the treasury of the said 
Comunidade the dividends of the said shares amounting to 
Rs. 13-96 Ps . 

V. no . 2247/1969 


42 Angélica Estefânia Ursula de Sousa , de Socorro , 
pretende averbar a seu favor duas acções da comunidade de 
Serulá , dos n .° 479 e 480 contidas nos títulos n.6:9, 19 desde 
letras MB e MC respectivamente , pertencentes ao seu finado 
marido Rosário Manuel Fernandes , que foi da mesma , bem 
como levantar do cofre da dita comunidade os réditos parados 

não prescritos das mesmas acções quantia 
Rps . 13-96 Ps . 

G. n . ° 2247 41969 


e 


na 


.. 


43 Maria Analia de Abreu e Pinto , resident of Betim , 
pretends to withdraw from the treasury of the Comunidade 
of Serula the sum of Rs. 382-27 Ps. the dividends of the 
shares belonging to her late husband Otilio Simplicio Pinto , 
who was from Badem . 

Those who wish to claim should so before the competent 
authorities within the legal time. 

V. no . 2248/1969 


43 Maria Anália de Abreu e Pinto , residente en Betim , 
pretende levantar do cofre da comunidade de Serula , a quantia 
de Rips . 382-27 Ps. , de réditos das acções pertencentes ao seu 
finado marido Otílio Simplício Pinto , que foi de Badém . 

Os que quiserem reclamar o façam nas estações competentes 
e dentro do prazo legal. 

G. n.o 2248/1969 


State Bank of India 


« State Bank of India >> 


Siolim pay Office 


Ramno de Siolim 


Aviso 


Notice 
The abovenamed Pay Office has been opened on 16th 
December 1968 at Siolim (Goa ) under the control of Mapusa 
Branch (Goa ) , Shri K. S. Nadkarni being appointed Officer 
-in - charge . 

Bombay, 17th January , 1969 . 
27th Pausa , 1890 ( Saka ) : 
J. N. Saxena , Secretary & Treasurer . 


Faz - se público que foi aberto , em 16 de Dezembro de 1968 , 
o ramo deste Banco em Siolim (Goa ) subordinado à sucursal 
de Mapuçá , (Goa ) , tendo o Sr. K. S. Nadkarni, sito nomeado 
oficial encarregado . 

Bombaim , 17 de Janeiro de 1969. 
27 Pausa , 1890 ( Saka ) . 
J. N. Sacena , Secretário e Tesoureiro , 


. 


GOVT . PRINTING PRESS GOA 
( Imprensa Nacional Goa ) 

PRICE -94 Ps. 


M 


